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Главной особенностью жанра фэнтези, по Е. Н. Ковтун, является некритичное отношение к фантастической предпосылке: природа фантастического должна приниматься как должное, без квазинаучных объяснений. Однако традициям постмодернизма и жанру иронического фэнтези, к которым относится творчество Терри Пратчетта, свойственно переосмысление природы фантастического. Пратчетт строит текст на аллюзиях и разрушении сложившихся в жанре штампов и стереотипов, создавая наряду с фантастической предпосылкой псевдофантастическую, когда сами персонажи, зная о законах магического мира, но магией не всегда обладая, изображают фантастические способности, что вводит в заблуждение других персонажей, но не читателя.
И в адаптации для передачи текста через другой медиум следует разделять фантастическое: магию, колдовство, божественные вмешательства, фантастических существ и псевдофантастическое: имитацию магии, психологическое воздействие вместо колдовства, обман и фокусы, имитирующие разные виды фантастического и обыгрывающие наивное восприятие волшебного элемента фэнтези.

Кроме того, задача усложняется, когда необходимо передать (помимо фабулы) мотивную структуру и повествовательный уровень, а также – фантастическую предпосылку (при наличии псевдофантастической предпосылки – её тоже).
Нами был проведен сравнительный анализ романа “Going Postal” (1988), его одноименной сценической адаптации (2004) С. Бриггса, и популярной экранизации (2010) Д. Джонса. Использовался метод нарратологического анализа Макфарлейна с опорой на структурную систему повествовательных текстов Барта, который позволил выделить не только переводимые элементы фабулы и сюжета книги, но и те, которые Макфарлейн классифицирует не поддающиеся переносу: прежде всего элементы повествовательного уровня. По Барту, это уровень, на котором вне действий, совершаемых персонажами, происходит взаимодействие автора и читателя. Несмотря на многообразие методов для исследования киноадаптации, нарратологический анализ был выбран как наиболее удобный для исследования изменений в сюжете и фабуле произведений.
В процессе анализа были выделены и обоснованы следующие основные черты текстов Пратчетта, представляющие сложность для интермедийного перевода:

1.
так называемая повествовательная причинность;

2.
наличие псевдофантастической предпосылки;

3.
сходство с кинотекстом на повествовательном уровне.

По Пратчетту, каждый элемент каждого существующего нарратива находится в причинно-следственных связях с другими элементами как этого нарратива, так и любого созданного когда-либо текста. Таким образом, сам автор настаивал, если не на сакральном, то на внимательном отношении ко всем элементам нарратива. Это обусловливает то, что создателю адаптации Пратчетта особенно важно максимально сохранить оригинальную сюжетную и мотивную структуру, так как тексты построены в соответствии со взглядами самого писателя на значимость каждого элемента.

Под псевдофантастической предпосылкой предлагается понимать остранение фантастического элемента повествования путем введения в текст персонажей и создания ситуаций, которые имеют вид волшебных, но на самом деле таковыми не являются.

Сходство с кинотекстом на повествовательном уровне – намеренное создание у читателя ассоциации с кинематографом через обращение к зрительскому опыту читателя разными способами.

На примере театральной адаптации и экранизации одного и того же романа изучено, как упомянутые черты видоизменяются в процессе интермедийного перевода.
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